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{1. College English Department,Jishou University,Jishou,Hunan 416000 2, Department of Foreign Languages,Jishou University, Zhangjiajie,Hunan 427000)

. BE
« EEIE
s HEIE

2%: PDF (840 KB) HTML (1 KB) %Aili: BibTex | EndMote (RIS) ®=EE

HE ZHEUREEEPETE. RN HFROTRANDGASEES Y. . RUELOTIEENGE ILFSESNE
ik BORHTIRFTRSS T TR MERRE, TATENTTRRSNARHE. 68, TRETRs, AATRTE. (SEERr s
AATERFS S R ARORERF TN, ARBIETE SRR, FIUAK. IAMESE. BN, R |

BE A, EREMATEY. SIAFEREEHEEENSW, BN REN T ANS TS ELAEHE -

B TR R b AT IHEER

. b E-mail Alert

g =t Eu FHE OHE EE b RSS

aAbstract: The division of therme and rheme in system functional grammar has great significance in the study on fek gt e
sentence function, 4s both the grammatical constituents of sentence and the medium of language,theme and —

rheme nat anly stress the importance of different information but also reflect the characteristics of various b Xl

languages. Only when we understand these can we successfully translate between English and Chinese. In this b #%
thesis,we compare the differences and similarities of theme and rheme in English and Chinese,study their

influence on sentence structure,sentence sequence,context coherence and illustrate how to use them to

translate faithfully, expressively and closely.

Key words: theme rheme subject predicate topic

fEH IS xlasR(1968-) 2 @A, FERPLHINFRREEIEE. H0(1968-n B, #MERE,, TEWmT. '8
K EE W Im.

SIHER:
A B0 SUEE. BT ESEE——LL (R A AfID]. FEXRFRIR | R, 2006, 27(6): 157-160.

LIU Ru-Rong,¥aNG Wei. Caomparison of Theme,Rheme and Translation——Taking Moonlight on the Lotus Pond as An Example[1]. Journal of Jishou
University ¢ Social Sciences ), 2006, 27(6): 157-160.

[1] BRFgh, 3KAH. 4ZRFHFS FEk MoM[C]AE. Esdifid. 2004,

[2] AR FHIFLE ZIFANERSEIE0] NS, 2003, (5).

[3] FiaX EUMEERFERATNEA D] AHEEMEEE, 2002, (7).

[4] LR RRaTHEYEREE D] RRENRIEERSRE, 1999, (2).

[5] IE Ef. EFENEEAIH SRR LA 0] AMERA, 1999,(2).
[5] bR mIEHER IR (M]. L. EESHEEE RR, 2003

[7] AL REThEEM S ] PERE. 1999,(1).

r=1 2 o b ST L AA PR ATl | FumoAlaEERAL LSt o annn



[9] EE. HIFOEEEM]. B4EHEE LR AR e, 1979,
[10] Fhd FTIERERMLALE: FERRR. 1993
[11] o PR REAETHEIE SR EETE(M] LiE:. EESHEHERRA. 2001,

[1] A AERESFEFRNAFEARES) SERFER SRS, 2006, 27(5) 165-168.
[2]1 E#A ehgInEPORALRE]. TEXR2RE  HefSE, 2001, 2201): 104-106.

16000

agtech.com.ch




